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	الاجتماع الرابع عشر للفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات
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	الوثيقة TDAG09-14/21-A

	
	
	22 يناير 2009

	
	
	الأصل: بالإنكليزية

	لاتخاذ الإجراء اللازم

	الإجراء المطلوب:
	الفريق الاستشاري مدعو إلى النظر في الوثيقة التالية

	المصدر:
	وزارة الشؤون الداخلية والاتصالات في اليابان

	العنوان:
	اقتراح لدراسة استعمال الترجمة الأوتوماتية في لجنتي دراسات تنمية الاتصالات وأفرقة المقررين


معلومات أساسية
جرى إعداد وثيقة المساهمة هذه استناداً إلى وثيقة المساهمة ذات الصلة (الوثيقة 2/198-A، المؤرخة 10 سبتمبر 2008) والتي قدمت إلى اجتماع لجنة الدراسات 2 لقطاع التنمية في سبتمبر 2008، والتي ستقترح ثانية في الاجتماع المقبل للفريق الاستشاري.
إشارة إلى
1
القرار 154 (أنطاليا، 2006) لمؤتمر المندوبين المفوضين - "استعمال اللغات الرسمية الست في الاتحاد على قدم المساواة"،

2
قرار المجلس 1238 - "استعمال اللغات الرسمية ولغات العمل الست في الاتحاد"،

3
المناقشة في إطار فريق العمل المعني باللغات والتابع للمجلس.
ونظراً إلى

1
أن العديد من البلدان النامية تشارك في اجتماعات قطاع تنمية الاتصالات دون أن تكون الإنكليزية اللغة الأجنبية الأولى فيها، وأن هذا الوضع يؤثر سلباً على حُسن التواصل بين المشاركين الذين قد تكون الإنكليزية لغتهم الأجنبية الأولى والمشاركين الذين لا تكون الإنكليزية لغتهم الأولى، الأمر الذي يؤدي إلى حالات عديدة من تعطل الاتصال بسبب سوء التفاهم أو الحاجة إلى المزيد من الاستيضاح أثناء المناقشات الجماعية غير الرسمية بالبريد الإلكتروني.

2
أن القرار 154 الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين يدرك أهمية الحفاظ على تعدد اللغات في الخدمات وتحسينه، الأمر الذي يقتضيه الطابع العالمي للمنظمات التي تنتمي إلى منظومة الأمم المتحدة، وأن من المرغوب فيه أن تتوفر بيئة متعددة اللغات أيضاً في إطار تبادل الآراء بصفة غير رسمية كما هو الحال في المناقشات الجماعية بالبريد الإلكتروني.

3
أن تكنولوجيا الترجمة الأوتوماتية تطورت تطوراً ملحوظاً في السنوات الأخيرة، وأن استخدامها في مناقشات متعددة اللغات من شأنه أن يسهم في زيادة تطوير هذه التكنولوجيا.

يقترح

أن يطلب إلى مدير مكتب تنمية الاتصالات أن يتخذ التدبيرين التاليين وأن يحيط الفريق الاستشاري في اجتماعه في العام المقبل علماً بالنتائج فيما يتعلق باستخدام أنظمة الترجمة الأوتوماتية في المناقشات الجماعية غير الرسمية بالبريد الإلكتروني.

1
جمع المعلومات بشأن استخدام أنظمة الترجمة الأوتوماتية في الاتحاد الأوروبي وغيره من المنظمات الدولية، وتقديم فكرة عامة عن الحالة والمسائل الراهنة لهذه الأنظمة،

2
إجراء دراسة تمهيدية للتحقق من فاعلية نظام أو أنظمة الترجمة الأوتوماتية في بيئة الاتحاد الدولي للاتصالات متعددة اللغات، بالتعاون مع بلدان أعضاء متطوعة.
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